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[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN LITAUENS REGERING OM FREMME
OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Prœambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Litauens regering,

SOM 0NSK.ER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pâ at stimulere den pro-
duktive anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
faerdig behandling af investeringer pâ et gensi-
digt grundlag vil tjene dette formai,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel 1

Deflnitioner

I denne overenskomst

(1) skal udtrykket »investering« omfatte en-
hver form for aktiver i forbindelse med okono-
miske aktiviteter erhvervet med det formal at
etablere varige okonomiske relationer mellem
en investor og et foretagende uanset juridisk
form, herunder joint ventures og omfattende
enhver kapitalandel, som investorer er beretti-
gede til, sâvel som kapitalvinding og i ssrdeles-
hed men ikke udelukkende:

(i) aktier, andele eller enhver anden form for
deltagelse i selskaber registrerede pâ den ene
kontraherende parts territorium,

(ii) geninvesteret udbytte, fordringer pâ pen-
ge eller andre rettigheder knyttet til tjenester af
finansiel vaerdi,

(iii) lesore og fast ejendom sâvel som enhver
anden rettighed, sàsom panterettigheder, privi-
légier, garantier og aile andre lignende rettighe-
der defineret i overensstemmelse med loven pâ
den kontraherende parts territorium i hvilket
aktivet befinder sig,

(iv) industrielle og intellektuelle ejendoms-
rettigheder, teknologi, varemasrker, goodwill,
know-how og enhver anden lignende rettighed,

(v) forretningsrettigheder, som er tildelt ved
lov eller kontrakt, herunder rettigheder i rela-
tion til naturressourcer,

(vi) vasrdigoder, som under en leasingaftale, i
forbindelse med en investering under denne
overenskomst er stillet til râdighed for en lejer
pâ den ene kontraherende parts territorium i
overensstemmelse med dets love og bestem-
melser, skal behandles ikke mindre gunstigt
end en investering.

(2) Udtrykket »udbytte« skal betyde de be-
lob, som investeringen afkaster, omfattende
isasr, men ikke udelukkende fortjeneste, renter,
kapitalgevinster, dividendes royalties eller ho-
norarer.

Sâdanne belob og i tilfaelde af reinvesterings-
belob, der hidrorer fra reinvesteringen, skal ha-
ve den samme beskyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket »investor« skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:

(a) Fysiske personer med status som stats-
borgere i en kontraherende part i overensstem-
melse med dens lov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juridisk person
i henhold til loven i den kontraherende part, sâ-
som korporationer, firmaer, sammenslutnin-
ger, finansinstitutioner pâ udviklingsomrâdet,
fonde eller lignende enheder uanset om de har
begrasnset ansvar og om deres aktiviteter til-
strasber profit.

(4) Udtrykket »territorium« skal for hver
kontraherende part omfatte det territorium,
som horer under dets suversenitet samt de hav-
omrâder og undersoiske omrâder, over hvilke
den kontraherende part udover suveraenitet,
suveraene rettigheder eller jurisdiktion i hen-
hold til folkeretten.

Med forbehold af artikel 14 skal denne over-
enskomst ikke gaelde for Faereerne og Gr0n-
land.
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(5) » Kontraherende part« skal betyde K.on-
geriget Danmark eller Republikken Litauen,
som den rette sammenhaeng kraever.

(6) Udtrykket »uden forsinkelse« skal be-
tragtes som opfyldt, hvis en overforsel er foreta-
get inden for et sâdant tidsrum, som normalt
kraeves efter international finansiel saedvane,
og under ingen omstaendigheder senere end tre
mâneder.

Artikel 2

In vesteringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og bestemmelser tillade in-
vesteringer fra den anden kontraherende parts
investorer og skal i videst muligt omfang frem-
me sâdanne investeringer, herunder lette eta-
bleringen af reprassentationskontorer.

Artikel 3

In vesteringsbeskyttelse

(1) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid gives
en rimelig og retfaerdig behandling og skal ydes
fuld beskyttelse og sikkerhed i den anden kon-
traherende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part ma pâ nogen mâde ved urimelige el-
ler diskriminatoriske foranstaltninger pâ sit ter-
ritorium i forholdet til den anden kontraheren-
de parts investorer skade forvaltningen, opret-
holdelsen, anvendelsen, besiddelsen eller af-
viklingen af investeringer. Hver kontraherende
part skal overholde aile forpligtelser, den màtte
have indgâet vedrorende investeringer fra den
anden kontraherende parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part ma pâ sit terri-
torium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer eller
udbytte af sàdanne investeringer en mindre
gunstig behandling end den, som gives investe-
ringer eller udbytte, der tilkommer dens egne
investorer eller investorer fra noget tredjeland
(den set fra investors synspunkt mest gunstige
behandling).

(3) Ingen kontraherende part ma pâ sit terri-
torium udsaette den anden kontraherende parts
investorer for en mindre gunstig behandling af
deres investeringer eller udbytte, hvad angâr
forvaltning, opretholdelse, anvendelse, besid-
delse eller afvikling end den, som gives dens eg-

ne investorer eller investorer fra noget tredje-
land (den set fra investors synspunkt mest gun-
stige behandling).

Artikel 4

Undtagelser

(1) Bestemmelserne i denne aftale vedroren-
de tilstâelsen af en ikke mindre gunstig behand-
ling end den, der gives investorer fra nogen af
de kontraherende parter eller noget tredjeland,
skal ikke udlasgges som en forpligtelse for den
ene kontraherende part til at tilbyde investorer
fra den anden kontraherende part fordelene
ved nogen behandling, praeference eller privilé-
gier, der hidrorer fra:

(a) Enhver eksisterende eller fremtidig toldu-
nion, regional ekonomisk organisation eller til-
svarende international overenskomst, i hvilken
nogen af de kontraherende parter er eller mâtte
blive part.

(b) Enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrerer be-
skatning, eller enhver national lovgivning, som
helt eller fortrinsvis vedrerer beskatning.

(2) Bestemmelserne i artikel 7, stk. 1, i denne
aftale skal ikke praejudicere enhver kontrahe-
rende parts ret til at foretage beskyttende foran-
staltninger vedrorende kapitalbevaegelser for-
udsat, at sàdanne foranstaltninger foretages i
overensstemmelse med multilatérale aftaler.
som en af de kontraherende parter har indgâet
eller kan indgâ eller i overensstemmelse med
bestemmelser godkendt af Den Internationale
Valutafond.

Artikel 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer ma ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det folgende benasvnt »eks-
propriation«) pâ den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hen-
syn til et almenvel og knyttet til den ekspropri-
erende parts interne behov pâ et ikke-diskrimi-
natorisk grundlag og mod en omgâende, fyl-
destgerende og effektiv erstatning. Denne er-
statning skal svare til markedsvasrdien af den
eksproprierede investering eller det ekspropri-
erede udbytte umiddelbart for ekspropriatio-
nen eller den forestâende ekspropriation blev
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ofFentlig kendt, skal effektueres uden forsinkel-
se og skal forrentes med LIBOR indtil udbeta-
lingsdagen, skal kunne omsaettes i konvertibel
valuta og frit kunne overfores. Der skal vaere
retsregler, der giver den berorte investor ret til
omgâende at fâ prsvet lovligheden af den for-
anstaltning, der er blevet truffet mod investe-
ringen og af erstatningsvurderingen i overens-
stemmelse med de principper, der er fastsat i
denne artikel ved sagsanlaeg pâ den ekspropri-
erende kontraherende parts territorium.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pâ den anden kontraherende parts
territorium lider tab pâ grand af krig eller an-
den vaebnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, révolte, opror eller urolighe-
der pâ sidstnaevnte kontraherende parts territo-
rium, skal gives en behandling af sidstnaevnte
kontraherende part, hvad angâr genindsaettelse
i tidligere rettigheder, skadeslosholdelse, er-
statning eller anden fyldestgorelse, der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstnjevnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland. (den set fra in-
vestors synspunkt mest gunstige behandling).
Betalinger, der hidrcrer fra en hvilken som
heist bestemmelse i denne artikel skal frit kun-
ne overfores, skal foretages uden forsinkelse,
skal forrentes med LIBOR indtil udbetalings-
dagen og skal have omsaetningsvasrdi i konver-
tibel valuta.

Artikel 7

Hjemtagning og overfgr.sel afkapital og udbytle

(1) Hver kontraherende part skal uden for-
sinkelse tillade overforsel af:

(a) den investerede kapital eller provenuet af
hel eller delvis likvidation eller overdragelse af
investeringen;

(b) det realiserede udbytte;
(c) betalingerne, som udgor afdrag pà gaeld

vedr0rende investeringer og forfaldne renter;
(d) en godkendt del af indkomsterne fra de

fremmede statsborgere, som har tilladelse til at
arbejde i forbindelse med en investering pâ den
anden kontraherende parts territorium.

(2) Overfersler i henhold til artikel 5, 6 og
stykke (1) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foretaget, el-

ler, hvis investor er enig heri, i en hvilken som
heist anden konvertibel valuta til den veksel-
kurs, der anvendes af den transfererende kon-
traherende parts nationale bank.

Artikel 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har tildelt med
hensyn til en investering pâ den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnaevnte
kontraherende part anerkende:

(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-
tighed eller fordring fra investoren til forst-
nsevnte kontraherende part eller dennes desig-
nerede agent, hvad enten den foretages i hen-
hold til lov eller retshandel i dette land, save!
som

(b) at forstnasvnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget til i kraft
af subrogation at udeve investorens rettigheder
og gennemtvinge investorens fordringer og skal
pâtage sig forpligtelserne vedrorende investe-
ringen.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
investor

(1) Enhver tvist, som mâtte opstâ mellem en
investor fra den ene kontraherende part og den
anden kontraherende part i forbindelse med en
investering pâ den anden kontraherende parts
territorium skal gores til genstand for forhand-
linger mellem tvistens parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor fra den
ene kontraherende part og den anden kontra-
herende part fortsaetter med at eksistere efter en
période pâ tre mâneder skal investor vasre be-
rettiget til at henfere sagen til :

(a) enten Det Internationale Center for Bi-
lasggelse af Investeringstvister med anvendelse
af de vedkommende bestemmelser under Kon-
ventionen om bilaeggelse af investeringstvister
mellem stater og statsborgere i andre stater, der
blev âbnet for undertegnelse i Washington den
18. marts 1965,

(b) eller i tilfaslde af, at begge kontraherende
parter ikke er medlemmer af denne konvention,
en voldgiftsmand eller en international ad hoc
voldgiftsdomstol nedsat i henhold de voldgifts-
regler, der gaslder for FN's {Commission for In-
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ternational Handelsret. Tvistens parter kan
skriftligt traeffe aftale om at aendre disse régler.
Voldgiftsgodtgorelserne skal vasre endelige og
bindende for begge parter i tvisten.

Artikel 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(1) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen af
denne overenskomst bar sa vidt muligt bilaeg-
ges gennem forhandlinger mellem de kontrahe-
rende parter.

(2) Hvis en sâdan tvist ikke kan bilsegges in-
den for tre mâneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra enhver
kontraherende part forelaegges for en voldgifts-
domstol.

(3) En sàdan voldgiftsdomstol skal nedsaettes
for hver enkelt sag pâ fclgende mâde:

Inden for tre màneder fra modtagelsen af be-
gaeringen om voldgift, skal hver kontraherende
part udpege et medlem af domstolen. Disse to
medlemmer skal derpâ vaelge en statsborger fra
et tredjeland, som med de kontraherende par-
ters godkendelse skal udpeges til formand for
domstolen. Formanden skal udpeges inden for
tre mâneder fra datoen for udpegelsen af de to
andre medlemmer.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne pe-
rioder, kan enhver kontraherende part i mangel
af anden aftale opfordre prassidenten for Den
Internationale Domstol til at foretage de nod-
vendige udpegelser. Hvis praesidenten er stats-
borger i den ene kontraherende part, eller hvis
han pâ anden mâde er forhindret i at udfore
den nœvnte funktion, skal vicepraesidenten op-
fordres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser. Hvis viceprassidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han ogsâ er
forhindret i at udfore den nasvnte funktion, skal
det medlem af Den Internationale Domstol,
som er den naeste i anciennitet, og som ikke er
statsborger i en af de kontraherende parter, op-
fordres til at foretage de nodvendige udpegel-

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre overens-
komster indgâet mellem de kontraherende par-
ter og folkerettens gaeldende procedureregler.

Den skal traeffe sin afgoreise ved flertalsafgo-
relse. En sâdan afgorelse er endelig og binden-
de for begge kontraherende parter. Voldgifts-
domstolen fastsastter sin egen procedure.

(6) Voldgiftsdomstolen skal afgere, hvorle-
des sagens omkostninger skal deles mellem de
kontraherende parter.

Artikel 11

ALndringer

Ved ikrafttrasdelsen af denne overenskomst
eller nârsomhelst senere kan bestemmelserne i
denne overenskomst aendres pâ en sâdan mâde,
som de kontraherende parter er enige om. Sâ-
danne asndringer skal traede i kraft, nâr de kon-
traherende parter har meddelt hinanden, at de
forfatningsmaessige krav for ikrafttraeden er
blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

Enhver kontraherende part kan foreslâ den
anden part at konsultere om en hvilkensom-
helst sag, der vedrerer anvendelsen af denne
overenskomst. Konsultationerne skal efter for-
slag fra en af de kontraherende parter afholdes
pâ et sted og et tidspunkt, der er opnàet enig-
hed om gennem diplomatiske kanaler.

Artikel 13

Overenskomstens anvendelsesomrâde

Bestemmelser i denne overenskomst skal
omfatte investeringer foretaget af den ene kon-
traherende parts investorer pâ den anden kon-
traherende parts territorium efter 29. december
1990.

Investeringer, der er foretaget for denne da-
to, er omfattet af denne overenskomst, forudsat
at de efterfolgende er registreret i henhold til
gaeldende lov.

Artikel 14

Territorial udvidetse

Pâ denne aftales ikrafttraedelsestidspunkt el-
ler et hvilket som helst senere tidspunkt kan be-
stemmelserne i aftalen udvides til at gaelde for
Fasroerne og Granland i henhold til aftale her-
om ved noteudveksling mellem de kontrahe-
rende parter.
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Artikel 15

Ikrafttrœden

Denne overenskomst trasder i kraft tredive
dage efter den dato, pâ hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmsessige krav for denne
overenskomsts ikrafttrœden er blevet opfyldt.

Artikel 16

Varighed og opher

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
ti âr og skal derefter fortsat vasre i kraft, med-
mindre en kontraherende part efter udlobet af
den oprindelige période pâ ti âr, skriftligt med-
deler den anden kontraherende part sin hensigt
om at opsige overenskomsten. Meddelelsen om

opsigelse fàr virkning et âr efter, at den er mod-
taget af den anden kontraherende part.

(2) For sa vidt angâr investeringer foretaget
fer den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fàr virkning, skal bestem-
melserne i artiklerne 1 til 10 forblive i kraft for
yderligere en tiârsperiode fra denne dato.

TIL BEKR^FTELSE HERAF har under-
tegnede, behorigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDF/ERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn den 30. marts 1992 pâ dansk, litauisk og
engelsk, idet aile tekster skal have samme gyl-
dighed.

I tilfaelde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget
Danmarks Regering:

POUL SCHLÙTER

For Republikken
Litauens Regering:

VYTENIS ALESKAITIS
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